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Чусова, которой везет
Режиссеру иногда полезно полежать на диване. Но если есть работа, надо
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В минувшем сезоне в Моск-
ве появились сразу две

«Двенадцатые ночи», два

спектакля, в которых все

женские роли, как во вре-

мена шекспировского «Гло-
буса», играют мужчины.

Один поставлен Ниной Чу-
совой, в нем русские акте-

ры играют по-английски,
другой - англичанином Дек-
ланом Доннелланом, в нем

русские же актеры играют

по-русски. Нина Чусова по-

ставила в прошлом сезоне

«Мамупапусынасобаку» в

«Современнике», «Имаго» - в

антрепризном проекте Пав-
ла Каплевича и «Вия» на ма-

лой сцене Театра имени

Пушкина. Самый продуктив-

ный постановщик, она за-

ставила говорить о себе
еще и как о самом успеш-

ном среди молодых режис-

серов.

Н ина, все знают,

что во времена

Шекспира все

роли в театре

играли мужчины. Но должна

была, наверное, появиться

какая-то цель - помимо жела-

ния сделать все, как у Шекс-
пира...

- В этом нет никакого новатор-

ства. В шекспировские комедии

всегда стараются много филосо-
фии нагрузить, но они несмеш-

ные! А прежде всего должно

быть смешно, увлекательно.

Когда мы попробовали, чтобы

все роли исполняли мужчины, ,

то и получилась настоящая иг-

ра. Актеры просто играли в

женщин. Как если бы ребенку

сказали, ты - бабочка или сло-

ник, а вы вот - Мария, камери-

стка или еще кто-то. Нам, может

быть, помогло еще то, что акте-

ры играют на английском языке.

Для ребят это было еще одним

испытанием, потому что никто

не говорил по-английски. Но

почему бы в придуманной стра-

Модная фаталистка Чусова.

не Иллирии не говорить на этом

языке? Мы просто создали та-

кой небытовой мир - все как

будто в раю происходит, где-то

на небесах.

- Ваш новый проект, на-

сколько я знаю, музыкаль-

ный, в основе - чеховский
"Медведь"...
- Мы называем меня художест-

венным руководителем нашего

театра, но пока это все только в

зачатке. Неизвестно, во что все

выльется. У нас нет такого, что

мы будем дальше, несмотря на

все невзгоды, работать на анг-

лийском языке. Идея была и ос-

тается - вообще совместить все

языки. Так, чтобы в итоге играли

актеры не только из России, но и

из других стран. Ведь актер - он

и в Африке актер. Чем глобаль-
ней обмен, тем интереснее.

- То есть в какой-то момент

вы дойдете до китайского
языка?
- С удовольствием! В «Вие»,
кстати, есть у меня маленький

кусочек на украинском. Мне ка-

жется, эксперимент с языками

очень интересен. Кто-то не по-

нимает половины по-английски,

а ему все равно смешно. Я убеж-
дена, что может быть смешно

при том, что текст остается не-

понятным. Так было в Греции,
когда я работала над спектаклем

"Шинель". Я не разговариваю

по-гречески. Но находится ка-

кой-то средний язык, когда мы

можем общаться на каком-то

другом уровне.

- По «Вию» вы сделали собст-
венную инсценировку, хотя

имеются готовые инсцени-

ровки и даже пьеса. Почему?

- У меня с Гоголем сложились

определенные отношения.

"Шинель" - это была моя ин-

сценировка. Мне кажется,

очень важно с ним быть тет-а-

тет. Любое произведение - это

лишь повод для домыслива-

ния, что там на самом деле про-

исходило. Гоголь же очень хит-

рый. Он просто пересказал ле-

генду про Вия. Сам ничего не

добавил, никаких размышле-

ний по этому поводу не оста-

вил. Все то, что было, - сплетня.

Как хочешь, так и расценивай.
У меня свой взгляд, своя сплет-

ня. Там все как будто бы под

текстом находится. Что проис-

ходило в эти три ночи, не знает

никто. Вот гроб летал, но это

лишь воображение народа, гру-

бо говоря. Мы же любим трил-

леры.
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- У вас гроб не летает. В фи-
лиале Театра имени Пушкина
ему и развернуться негде бы-
ло...

- Это стереотип, и борьба со сте-

реотипом может быть бесконеч-
ной. Страх не обязательно мо-

жет возникнуть из-за каких-то

физических действий. Того же

самого можно достичь и другим

способом. Для меня было инте-

ресно совместить смешное и

страшное. В спектакле все про-

исходит на фоне бесконечных
смертей - все время идут похо-

роны. Можно ли веселиться на

этом фоне? Оказывается, мож-

но. В любой ситуации есть

юмор, в самой трагичной, в са-

мой ужасной. Стоит лишь поме-

нять точку зрения, и все превра-

щается в абсурд, в смешное. При
совмещении смешного и страш-
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ного оказывается, что страшное
- это когда все очень по-настоя-

щему происходит, а не тогда,

когда пугают людей. Страшное -

внутри каждого коренится, оно

- в психологии. Мне хотелось,

чтобы вообще не было страш-

но, чтобы мурашки были от че-

го-то другого. Оттого, что запу-

тались мы все между реальнос-

тью и нереальностью, что поте-

ряли себя. Запутались в том, что

есть зло, а что добро, чему ве-

рить надо - непонятно. Для ме-

ня "Вий" - это взгляд внутрь че-

ловеческого организма, это сам

человек, где внутри что-то не

налажено.

- А бывает, что хочется сде-
лать спектакль, а условия не
позволяют?
- Так не бывает. Мне когда хо-

чется, почему-то сразу возника-

ет предложение. Наверное, есть

какое-то чудо. Честно вам гово-

рю, мне везет.

- Не боитесь об этом гово-
рить?
- А что в этом такого. Это так

объективно. У нас привыкли,

что о печалях надо говорить, а

если все хорошо, надо молчать,

чтобы не сглазить. Мне кажется,

если бы все люди говорили о хо-

рошем, все вообще бы поменя-

лось, мы бы искали хорошее, а не

плохое во всем. А нам всегда хо-

чется найти какой-то компро-

мат. У нас в "Вие" есть такая сце-

на, когда мальчики играют и

Панночку, и Микитку. И вот пи-

шут: "Эта пьеса не про голубых".
Зачем?
- Должен ли режиссер вооб-
ще отдыхать? Или если пош-
ла такая вот струя удачная,
нужно и должно работать без
отдыха?
- Конечно, нужно отдыхать. Ког-
да что-то сделаешь, очень важно

полежать на диване и ничего не

делать. В это время происходит

очистка, так как, когда бесконеч-
но трудишься, все засоряется -

нервы и так далее. Но мне кажет-

ся, что это не страшно, когда

очень много работы, потому что

она все время новая. Ш


